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Quran on the claim that Muhammad(PBUH) has seen ALLAH(SWT)!
SURAH AL-Aannam CHAPTER#6 VERSE#101-Jil}}

Mo e B G 5hs 0 o8 GRS T Laliadl (8 A3 54T (& (T ()5 il 5Ll o
BadeeAAu alssamawati waalardi anna yakoonu lahu waladun walam takun Transliteration
lahu sahibatun wakhalaga kulla shayin wahuwa bikulli shayin AAaleemun 101:

[He is] Originator of the heavens and the earth. How could He have ason  Saheeh: 101.:
when He does not have a companion and He created all things? And He is,
of all things, Knowing.

. . L . . . . g T :Urdu 101
ol PS50 S (5SS (0 1y 558 My 5 s 31 S (e sl sk
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102

OS5 et K ole b5 ssdalier s KA AV Y &5 AR
Thalikumu Allahu rabbukum la ilaha illa huwa khaliqu kulli shayin Transliteration
faoAAbudoohu wahuwa AAala kulli shayin wakeelun 102:

That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the Creator of all Saheeh: 102:
things, so worship Him. And He is Disposer of all things.

: . : : . . :Urdu 102
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Omal) Cadalll 58 5 7 Hlad¥l @l a5 Sl aS )N Y

La tudrikuhu alabsaru wahuwa yudriku alabsara wahuwa allateefu Transliteration
alkhabeeru 103:
Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the Saheeh: 103:

Subtle, the Acquainted.
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WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR of verse 103

(6:103:1)
la
Not (can)

(6:103:2)
tud'rikuhu
grasp Him

(6:103:3)
|-absaru

the visions

(6:103:4)
wahuwa
but He

(6:103:5)
yud'riku
(can) grasp

(6:103:6)
l-absara
(all) the
vision,

.f} -
Eal

PRON REM

A
4
5“)-}.__!
“’-l-
L]

=

NEG — negative particle
i

\/ — 3rd person feminine singular (form V) imperfect
verb
PRON - 3rd person masculine singular object pronoun

4 Jorda qual Jaa (B Juale ppaia slgdl g £ olaa Jad

N — nominative masculine plural noun
€58 54 awl

REM - prefixed resumption particle
PRON - 3rd person masculine singular personal pronoun
ddliii) gl gl

\/ — 3rd person masculine singular (form 1V) imperfect
verb
g uda Jad

N — accusative masculine plural noun
Ryaia al
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REM - prefixed resumption particle

(6:103:7) 3.&_9 PRON — 3rd person masculine singular personal pronoun
wahuwa . . Aisial sl
andHe (i)  PRON REM Jeaile ais

(6:103:8) 'y O -
I-latifu Ml‘ N — nominative masculine singular noun

the All- £ 58 4 anl
Subtle, N

(6:103:9) A s 32

I-khabiru J\':’J \ ADJ — nominative masculine singular adjective

the All- el 4 5h e dia
Aware. = ADJ

Hadith on the claim that Muhammad (PBU H) has seen ALLAH (SWT)!

BUKHARI#7380 -3le (e «3s)ka b (il g «Jhelal be (Jl s a5 (5 2k s
d}&}%}&_usmm‘)d\)elmjé\_ﬁc&\ém\lmu\d.ﬁ;wd\ﬁ L@_K;AM\GmJ{JLmJ\Z}\‘\SJLY}UAJ

A0 Y)Y Coall Abn Y O a5 (K 8 Gl Al 4 afa

Narrated Masrug: Aisha said, "If anyone tells you that Muhammad has seen his Lord, he is a liar,
for Allah says: 'No vision can grasp Him." And if anyone tells you that Muhammad has seen the
Unseen, he is a liar, for Allah says: "None has the knowledge of the Unseen but Allah."

o0 WS O Sdelend w01 WS Gl S0l e lS Sosd) LS gl Shun (e e
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Narrated Masruq:| said to "Aisha, "O Mother! Did Prophet Muhammad see his Lord?" Aisha said,
"What you have said makes my hair stand on end! Know that if somebody tells you one of the
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following three things, he is a liar: Whoever tells you that Muhammad saw his Lord, is a liar."
Then Aisha recited the Verse: 'No vision can grasp Him, but His grasp is over all vision. He is
the Most Courteous Well-Acquainted with all things.' (6.103) ‘It is not fitting for a human being
that Allah should speak to him except by inspiration or from behind a veil.' (42.51) "Aisha further
said, "And whoever tells you that the Prophet knows what is going to happen tomorrow, is a liar."
She then recited: 'No soul can know what it will earn tomorrow.' (31.34) She added: "And
whoever tell you that he concealed (some of Allah's orders), is a liar." Then she recited: 'O
Apostle! Proclaim (the Message) which has been sent down to you from your Lord..' (5.67) "Aisha
added. "But the Prophet () saw Gabriel in his true form twice."

Quran on*“7 layers of earth and 7 layers of heavens” and purpose of
their creation.
SURAH AT-TAALAAQ CHAPTER#65 VERSE#12

e A Sl sany s B Bl o5V e ol s als o 4

e oo 4K bisf B4 Zﬂ/ pRIRACRIY
Allahu allathee khalaga sabAAa samawatin wamina alardi mithlahunna Transliteration

yatanazzalu alamru baynahunna litaAAlamoo anna Allaha AAala kulli 12:
shayin gadeerun waanna Allaha gad ahata bikulli shayin AAilman

It is Allah who has created seven heavens and of the earth, the like of them. Saheeh: 12:
[His] command descends among them so you may know that Allah is over

all things competent and that Allah has encompassed all things in

knowledge.

oL aSa e O (o ) s Oty sl =S o Cledd Gl e o (o 4l Urdu 12

e S D A gl o oM S A S J e S S8 LU S
= WS, S bl

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR

AT £

(65:12:1) Y

al-lahu

PN — nominative proper noun — Allah

. &JAJA Z\JMH&.&
Allah PN
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(65:12:2)
alladht
(is) He Who

(65:12:3)
khalaga
created

(65:12:4)
sab‘a

Seven

(65:12:5)
samawatin

heavens

(65:12:6)
wamina
and of

(65:12:7)
I-ardi

the earth,

(65:12:8)
mith'lahunna
(the) like of
them.

A

REL

P CONJ

-
=%

25\

~ Ao
o A

PRON N

REL — masculine singular relative pronoun
Jsasa anl

\/ — 3rd person masculine singular perfect
verb
waba Jad

N — accusative masculine noun
G gudia pul

N — genitive feminine plural indefinite noun
2924 il

CONJ — prefixed conjunction wa (and)
P — preposition
dible gl gl
Ada

N — genitive feminine noun — Earth
2924 pwil

N — accusative masculine noun
PRON — 3rd person feminine plural
possessive pronoun

ABLENL 2 Jaa (B Juaia e (ORy g G geaia pul
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(65:12:9)
yatanazzalu
Descends

(65:12:10)
l-amru
the command

(65:12:11)
baynahunna
between them

(65:12:12)
lita‘lamu
that you may
know

(65:12:13)
anna
that

(65:12:14)
I-laha
Allah

Ao

- ,"__.r.,.__‘_

b *
- s 3
LI

L] &

PRON LOC

PRON V PRP
)
ACC
Al

\/ — 3rd person masculine singular (form V)
imperfect verb
g Juda Jad

N — nominative masculine noun
£.58 - aul

L.OC — accusative location adverb
PRON — 3rd person feminine plural
possessive pronoun
A 3 A ddia el (A g Gipala (e il
Ly

PRP — prefixed particle of purpose lam
\/ — 2nd person masculine plural imperfect
verb, subjunctive mood
PRON — subject pronoun
Jalxil) oY a3
& Jaa b Judia a9l gll g i guala £ jlidaa Jad
Jeld

ACC — accusative particle
«Oh QA (e qual b A

PN — accusative proper noun — Allah
@ geaia AlDlal) Jadl
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(65:12:15)
‘ala

(is) on

(65:12:16)
kulli
every

(65:12:17)
shayin
thing

(65:12:18)

gadirun

All-Powerful.

(65:12:19)
wa-anna
And that,

(65:12:20)
I-laha
Allah

(65:12:21)
gad
indeed,

-~

. ..
o -U'CF,—

z R

W
Z . (;Lﬂ
3\

CERT

P — preposition
AdA

N — genitive masculine noun
29530 pul

N — genitive masculine indefinite noun
2924 il

N — nominative masculine indefinite noun
£.98 4 pul

CONJ — prefixed conjunction wa (and)
ACC — accusative particle
ddble g gl

«Oh @A) (e Gual |

PN — accusative proper noun — Allah
G geaia AlDlal) il

CERT — particle of certainty
Gai A
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(65:12:22) LS \/ — 3rd person masculine singular (form V)
ahata . perfect verb
encompasses Y, oala J2d
",
(65:12:23) 1|S P — prefixed preposition bi
bikulli z - N — genitive masculine noun
all r:J I; 29249
(65:12524) .}::9‘“ N — genitive masculine indefinite noun
shayin . 9
things N

- N — accusative masculine indefinite noun

(65:12:25) L) e
‘iI'man . el |
(in) knowledge. @ N A

Quran on importance of knowing Allah(SWT)!
SURAH AL-HASHR CHAPTER#59 VERSE#19

uwws@wj\ r@*“” (.A\wu &) sjwu,uumyjﬁ) N
Wala takoonoo kaallatheena nasoo Allaha faansahum anfusahum olaika Transliteration
humu alfasiqoona 19:

And be not like those who forgot Allah, so He made them forget themselves. Saheeh: 19:
Those are the defiantly disobedient.

_ 5 . . . :Urdu 19
Slal) SOl e S s Ne Sl S g g nigob SOl

O Ol Bl o 8 Jse S () i) o nS (L0
WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR
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(59:19:1)
wala
And (do) not

(59:19:2)
takunu

be

(59:19:3)
ka-alladhina
like those who

(59:19:4)
nasu

forgot

(59:19:5)
I-laha
Allah,

(59:19:6)

fa-ansahum

so He made them forget

Y5

PRO CONJ

REL P

R 74
('L_u.:nb

L]

PRON V CAUS

CONJ — prefixed conjunction wa (and)
PRO — prohibition particle
ddhle gl 5l

g@-’.dﬁ

\/ —2nd person masculine plural imperfect
verb, jussive mood

PRON — subject pronoun

putl 225 Jaa (b Qe az gl gl g 0950 B e Jab

«OSy

P — prefixed preposition ka
REL — masculine plural relative pronoun

29524y Jla

\/ — 3rd person masculine plural perfect verb
PRON — subject pronoun
Jold ad) Jaa B Juaia paia gl gll g ala Jad

PN — accusative proper noun — Allah
G gale AMAl) Ladt

CAUS — prefixed particle of cause
\/ — 3rd person masculine singular (form 1V)
perfect verb
PRON - 3rd person masculine plural object
pronoun

A £ QY

4 Jsrda qual Jaa B Jualia jaaa (a9 pala Jad
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(59:19:7)
anfusahum
themselves.

(59:19:8)
ulaika
Those

(59:19:9)
humu
[they]

(59:19:10)

I-fasiqina

(are) the defiantly

disobedient.

hY

ad A

- -

2

T

L ]

PRON N

(O

N — accusative feminine plural noun
PRON — 3rd person masculine plural
possessive pronoun

LLDYL & Jaa b Jedlia e (a9 i gaaia pul

— plural demonstrative pronoun

5 L) anad

PRON - 3rd person masculine plural
personal pronoun
IR

N — nominative masculine plural active
participle
£.58 04 aul

Quran “on effects of istagnafassuming to be self sufficient}

Root

Form Gloss
+: 1 | be dispensed .
L;]M.u L;K‘—

with;manage without
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Root

Form Gloss
+s helitdispense .
(2] =

with;manage without
SURAH AL-ALAQ CHAPTER#63 VERSE#9

Sl Gyl &) S8

Kalla inna alinsana layatgha Transliteration
6:
Saheeh: 6:

No! [But] indeed, man transgresses

. . T s g :Urdu 6
= 9 S e S o R
7
‘ : O. :' o _ 2
An raahu istaghna Transliteration
7.
Because he sees himself self-sufficient. Saheeh: 7:
" c :Urdu 7
=W S S
—
96:6:1
( Kalla ) % AVR — aversion particle
alla . &JJ dﬁ
Nay! AVR
)
96:6:2 :
( . ) "'Jf, ACC — accusative particle
inna . i

Indeed, ACC



oI aine 2

Please feel free to report ERROR/ENQUIRE email:Quranhadith9742@GMAIL.COM _PH# +1-647-712-1265
http:// WWW.ISLAM4U.CA

oo T
96:6:3 T
( ) ) L J""'JUI" N — accusative masculine noun
I-insana .7 .
ot e s
man N
L e EMPH — emphatic prefix lam
(96:6:4) Vo2 la” . .
lavateha - \/ — 3rd person masculine singular imperfect verb
ayatgna -
rely transgr L'\Ej y X *‘S}d: ?ir‘m‘
surely transgresses, vV EMPH £ Jad
96:7:1 A
( ) LJ1|' SUB — subordinating conjunction
an
. I d);
That SUB
(96:7:2) ':llu:j} \/ — 3rd person masculine singular perfect verb
raahu PRON - 3rd person masculine singular object pronoun
L L
. W gad ; b Juai 2 plgll g ala Jad
he sees himself PRON V s Jorde ual Jaa B Judlia praia slgdl g (ala Jad

(96:7:3) VR \/ — 3rd person masculine singular (form X) perfect

is'taghna . verb
self-sufficient. @ \/ ke Jad



